The “Non intres” prayer is not said when it’s an Absolution with Catafalque, meaning “Libera me” starts as the priest is changing into his Cope (when Mass has ended).

ABSOLUTION OF THE BoDY ¢ DELIVER ME, O LoORD, from eternal death on that dreadful day,
* when the heavens and the earth shall be moved, T and Thou shalt come to judge the world by fire.

Vs. I am seized with fear and trembling, when I reflect upon the judgment and the wrath to come.

** When the heavens, and the earth shall be moved. Vs. That day, a day of wrath, of wasting and of
misery, a dreadful and exceeding bitter day. T When Thou shalt come, to judge the world by fire.

Vs. Eternal rest grant unto him (her), O Lord, and let perpetual light shine upon him (her).
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The Absolution when the body is present.
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At the blessing with holy water and incense, the Priest sings :

5 Therest §
in stlence,
AT until :
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~ Our Father. Y. And

Pé-ter ndster., ¥.Et ne nos lead us not into temp-

: o tation. K. But deliver
g us from evil. V. From
——— - : i the gates of hell.
—A— -t a—a—a—1 - " — R/. Deliver his soul

inddcas in tenta-ti- dnem, R Sed li-

(their souls), O Lord.
V. May he (they) rest
in peace.R7. Amen.¥.O

Lord, hear my prayer.
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K. And let my cry
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come unto thee.

be—ra nos a mé-lo. V. A porta infe-
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ri. Ri. Eru- e, Démine, dnimam é-jus. V. Requi- éscat in
' [animas eé-rum]. [Requi- éscant]
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pace. Ri. Amen. ¥. Ddémine, exaudi o-ra-ti-énem mé-am.
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K. Et climor mé-us ad te véni-at.

,V, Déminus vobiscum,
Ry. Et cum spiritu tuo.

Oremus.

“DEus, cui préprium est mise-
réri semper et parcere : te

supplices exordmus pro anima

famuli tui N. (fAmulae tuae N.),
quam hédie _de.  hoc saéculo|

m1grére )u331st1, T ut non tradas
eam in manus inimici, neque
obliviscéris in finem, sed )ubeas
eam a sanctis Angelis susc1p1,
et ad patriam paradisi perduci; *

ut, quia in te sperivitet credldlt,
non poenas inférni sustineat,

V The Lord be with you.
_ R,7. And with thy sp1r1t
O God whose property it is ever
to have mercy and to spare, we
make humble supplication to thee
on behalf of the soul thy servant N.
(thy handmaiden N)., which thou
this day hast called out of this world;

cast not that soul into the hands of
the enemy, nor be for ever forgetful

Let us pray.

of it; but bid thy holy Angels wel-
{ come it, and lead it into heaven its

true fatherland. Ever hath it hoped
in thee and believed in thee ;: doom



1778 On the way to the Grave.

sed giudia aetérna possideat.|it not to the flames of hell, but
Per Christum DOéminum no- | vouchsafe to it that happiness which
strum. R7. Amen. has no end. Through Jesus...

€| For a Priest is said : pro dnima famuli tui N. Sacerdotis, quam... etc.

On the way to the Grave.

When the Prayer has been said, if the body is to be buried at once, it is

carried to the grave. On the way the Antiphon In paradisum is sung.

% If however the burial is not to take place at once, this Antiphon is sung where

the Absolution was given, followed by the Ant. Ego sum, and the Canticle
Benedictus, p. 1779, These last prayers are never omitted.
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pe-re - aetérnam habe-as réqui-em.

bl W{héh‘ the grave is reached, if it is not already blessed, the Priest blesses

it, saying : :

, . Orémus. _
Eus, cujus miseratiéne 4ni- O God, by whose mercy the souls
' mae fidélium requiéscunt, | N7 of the faithful are at rest, vouch-

Junc timulum benedicere di-!safe to bless this grave, and assign
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At the Grave.

1779

gnare, eique Angelum tuum
sanctum députa custdodem : et
quorum quarumaque corpora hic
sepeliuntur, dnimas edrum ab
omnibus ‘absélve vinculis deli-
ctérum, ut in te semper cum
Sanctis tuis sine fine laeténtur.

Per Christum Déminum no-

strum. R7. Amen.

to it thy holy Angel as its keeper;
deliver the souls of those whose
bodies are here buried from all the
chains of their sins, that with thy
Saints they may for ever rejoice
in thee. Through Jesus Christ our
Lord. R/. Amen.

If it is a grave for one only, the Priest says: et cujus corpus hic sepelitur,

4nimam ejus..
sins... he (she) may rejoice...

. laetétur; the soul of him (her) whose body is...

his (her)

The bier and grave are then sprinkled with holy water and incensed.

ﬁ—._g___ .

~-go sum.

Previously only this incipit would be sung, but the
o 1961 rubrics altered this practice. Now the anti-
phon is sung in full at beginning & end.

- Canticle of Zachary.*

Luke 1, 68-79.

The departed soul begs to share in that Redemption,
whose dawn was hailed by Zachary, father of the Baptist.
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a < 1 Blessed be the Lord
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O—R— God of Israel : because

he hath visited - and

1. Benedictus Déminus Dé-us Isra-el : *

wrought the redemp-
tion of his people,
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qui-a vi-si-tvit, et fé-cit redempti- énem plé-6is sii- ae.
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2. Et e-réxit-

2. 1 Et eréxit cornu salutls

nébis, * in démo Dav1d puerz
sui. -
-3.. Sicut Iocutus est per os
sanctorum, * qu1 a saéculo sunt
prophetarum éjus.

. Salutem ex 1mrmc1s no-

stns, * et de ménu dmnium qui |

odérunt nos :

2. And hath raised up an horn
of salvation to us, in the house
of David his servant. -

3. As he spoke by the mouth
of his holy prophets, who are from
the beginning.

4. Salvation from our enemies and
from the hand of all that hate us.

1 Evety verse has the intonation, except the final Régquiem, and Et lux perpe’tua, whlch,
because they are short, begin with the dominant.
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At the Grave,

5. Ad faciéndam misericér-
diam cum patribus nostris : *

et memorari testaménti sz
sancti.

6. Jusjurindum, quod jurs-|

vit ad Abraham patrem no-
strum, * datdrum se nobis.

7. Ut sine timore, de manu
inimicérum nostrérum libera-
ti,. * servidmus 1lli :

8. In sanctitite et justitia
coram ipso, * omnibus diébus
nostris.

9. Et tu, pter, prophéta
Altissimi vocaberis : * praeibis
enim ante faciem Dormm, pa-
rare vias éjus : :

10. Ad  dandam sc1ent1am
salatis plébi éjus, * in remis-
sidbnem peccatérum edrum :

11, Per viscera misericordiae
Déi néstri : * in quibus visi-
tdvit nos, driens ex alto :

.12, Tlluminare his qui in
ténebris et in uUmbra mortis
sédent : * ad d1r1gendos pédes
ndstros in viam pacis.

5 To perform mercy to our fathers
and to remember his holy testament.

6. The oath, which he swore td

_Abraham our father, that he would

grant to us.

7. That being delivered from the
hand of our enemies, we may serve
him without fear :

8. In holiness and justice before
him, all our days.

9. And thou, child, shalt be called
the prophet of the Highest : for thou

shalt go before the face of the Lord

to prepare his ways :

10. To give knowledge of salvation
to his people, unto the remission
of their sins. |

11. Through the bowels of the
mercy of our God, in which the
Orient from on high hath visited us :

12. To enlighten them that sit in
darkness and in the shadow of
death : to direct our feet into the
way of peace. :

13. Réquiem =térnam * dona €1, Démine.
14. Et lux perpétua * ltcear éi. -

The Antiphon is repeated
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T am the resurrection
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tlphon ( ] =~ and the life: he that
' L oes _y believeth in me, al-
| | Ego sum re-surrécti-o et vi- though he be dead, shall
o | , live: and every one
r WA E TR that liveth and believ-
a1 — - : ! eth in me shall not die
' for ever.
ta : - qui crédit in me, é-ti-am si John 11, 25-26.
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mortu-us fa-e-rit, vi-vet :

et omnis, qui

vi-vit et crédit in
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‘me,

non mo-ri- é-tur in ae-térnum.
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" The Przest then says : " The Ch'oz'rj

continiies ;
nues s
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i _Lord, have mercy.
) Be

Christ, have mercy.

Ky-r1 e, ele i-son. Christe, e-1é-i-son.

Lord, have mercy.

The Przest
cll!..!'.. —a—=a h
Ky-ri-e, e-lé-i-son. Pa-ter noster. [He sprinkles the body.

Y. Et ne nos inducas in ten-
tationem. ,

R7. Sed libera nos a malo.

V. A pérta inferi.

Ry, Erue, Démine, 4nimam

- éjus.

V. Requiéscat in péce.

Ry7. Amen. :

V. Démine,exaudi oratiénem
meéam.

Ry. Et cldmor méus ad te
véniat.

V. Déminus vobiscum. |

Ry. Et cum spiritu tdo.

" Orémus.
FAC, quaésumus, Ddmine, hanc
cum servo tuo defincto (an-
cilla tua defuncta) misericdr-
dlam, ut factérum suérum in
poenis non recipiat V1cem, qui
(quae) tuam in votis ténuit
voluntatem : T ut, sicut hic eum
(eam) vera fides junxit fidélium
turmis; * ita illic eum (eam)
tua miserdtio sdciet angélicis
choris. Per Christum Ddéminum

nostrum. R7. Amen.

V. Réquiem aetérnam déna
¢i, DOmine.

Y. Andlead us notinto temptation.

R7. But deliver us from evil.

V. From the power of hell.
Ry. Save his (her) soul, O Lord.

Y. May he (she) rest in peace.
R/. Amen.

V. O Lord, hear my prayer.

R/. And let my supphcatmn come
up unto thee. ;

Y. The Lord be with you.
R/. And with thy spirit.

Let us pray.
'E beseech thee, O Lord, to have
such mercy on the soul of thy
servant (handmaiden) departed, that
he (she) who had thy will at heart,
may not receive punishment for what
he (she) did; as here the true faith
made him (her) one with the company
of the faithful, so there may thy
mercy make him (her) companion
of the choirs of Angels. Through
Christ our Lord.
R7. Amen. :
Y. Eternal rest give to him (her),
O Lord.

R. Et lux perpétua luceat €1

R7. And let perpetual hght shme»
upon him (her). '

" The Cantors :
] : .

A A——A El T8 ¥ - Y. May he (she) rest

i 1 37171 peace. R/. Amen.
May his (her)soul and
V Rﬁ,qgl- cscat in pa -Ce€. RZ Amen. thesoulsof all the faith-
a o resty ful departed through-
L the mercy of God rest
- . ] .
A_W_@ & 8 8 _m A & _m__a_a_\ Inpeace R7. Amen.

V. Anima é-jus, et 4dnimae Smni- um
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fidé-li- um de-functé-rum, per mi-se-ri-cérdi- am Dé- i

requi- éscant in pace. K. Amen.

On the way back to the church or sacristy, the Ant. Si iniquitates, with
the Ps, De profundis. concluding with Réquiem. etc. p. 1784, is recited
without note, the versicles in the plural. The Ant. is repeated ; then Kyrie,
p. 1781, the Prayer Fidélium, p. 1756, and the versicles Réquiem aetérnam
and Requiéscant in péce.

The Absolution when the body is not present
on the 3rd, 7th, 30th, the anniversary day, or other days.

As for the Absolution when the body is present, p. 1775, except what follows :

The Prayer Non intres is omitted, and instead of Deus, cui proéprium est,
the following Prayer is said.

Orémus.
ABS(')lve, quaésumus, Démine, Eliver, O Lord, the soul(s) of
dnimam famuli tui N. (fa- thy servant (handmaiden, or of

mulae tuae) N, (or 4animas famu- | thy servants and handmaidens) N.
16rum tudrum, or famuldrum |(and N.) from every bond of sin;
tuarum, or famulérum famula- | that, in the glory of the resurrection,
rumgue tuarum, N. et N.) ab|he (she, they), with thy Saints and
omni vinculo delictérum : | ut, |thy elect, may rise to a new and
in resurrectidnis gldria, * inter | better life. Through Jesus Christ our
Sanctos et eléctos tuos resusci- | Lord. R/. Amen.

tatus (-a) respiret (resuscitati,
or- ae, respirent). Per Christum
Déminum nostrum. R7. Amen.

—_—a—A—A—RA—RA———R——A—R

Y. Eternal rest give
#— unto him (them), O
. ] { Lord. R/.-And let per-
Y. Réqui- em aetérnam déna é-i, Dd- - petuallight shine upon

A A— A A — AR AR —
— ] "
mine. R. Et lux perpé-tu-a lice-at é-1.

[¢-is].

The Cantor:

El'_.llltll- e

Y. May he rest (may

they rest) in peace.

Requi- éscat in pa-ce. R. Amen.
[Requi- éscant] “

Then the Celebrant says on a lower note :

Y. Anima ejus (dnimae eé-| ¥.Mayhis (her) soul (theirsouls)and
rum) et animae Omnium fidé- | the souls of all the faithful departed
lium defunctérum per miseri-|through the mercy of God rest in
cérdiam Dei requiéscant in|peace. R/. Amen.
pace. R7. Amen, :



